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We hope that you are enjoying a nice summer 
with some well-deserved relaxation. 

This year, our Atlanta summer started in the middle of May 
with temperatures in the mid-90s while tornadoes and floods 

destroyed so many properties in the Midwest. 
Hurricanes, please stay away this year!
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SUMMER 2019
New languages added to our roster:
• Sanskrit
• Javanese
• Newari

• S’Arvo – this afternoon
• Bathers – Swimsuit
• Billy – Teapot you put over a fire when 

camping in the Outback 
• Brolly – Umbrella
• Coppers – Policemen
• Daks – Trousers. ‘Tracky daks’ = sweatpants 

(tracksuit pants)
• Drongo – a Fool
• Esky – insulated cooler
• Lappy – Laptop
• Maccas - McDonalds

• Mozzie – Mosquito
• Pash – to kiss
• Rapt – Very happy
• Rellie / Rello – Relatives
• Sanger – Sandwich
• Snag – sausage
• Straya – Australia
• Tea - dinner
• Thongs – Flip Flops
• Tucker – Food eaten in the Outback
• Woop Woop – the middle of nowhere 
• Yous – plural of ‘you’

“Translation is that which 
transforms everything so 

that nothing changes”

~ Günter Grass

WE SPEAK YOUR LANGUAGE!
Contact us today to discuss all your translation needs

Tel. USA 800.270.7674 | Outside USA 678.367.3781

Enjoy your summer and fall. 
We will be here throughout the seasons, 

ready to help you with any of your projects.

Projects in 2019 worth 
mentioning:
The first half of 2019 is already over; it passed quickly 
and with success. We completed some very interesting 
projects. Every day is unpredictable as we never know 
what kind of requests will come in.

• A production company for a CBS action-thriller TV 
series hired us to teach one of their actors to speak 
Azeri. The text was short and had to be translated 
into Azeri, then transliterated for the actor to be 
able to read it. Without any knowledge of the 
language, it was impossible to pronounce the text 
without any guidance. Our translator practiced the 
text with the actor until he was able to speak it.

• Translation of videos spoken in Amharic to be used 
as evidence in a court hearing

• Shooting permits to film a TV documentary in 
Kathmandu from Nepalese to English

• Translation of a Netflix series into various Asian 
languages 

• Recording medical files in African French as well as 
subtitling them

• Translating weekly safety articles for Boral 
Industries

• Casting, directing and recording various food 
commercials 

• Translating radio spots for the South Carolina 
Public Safety Operation

• Recording prompts for Uber into various languages
• Translating a book for small children into Somali
• Translating a document describing a secret car 

development from German into English
• Translating a hotel brochure for Vietnam
• Voice translation from Tibetan into English
• Recording on camera for the New Mexico Health 

Advisory Board and doctor’s offices with a Navajo 
voice talent

• Translation and recording relaxation audio files into 
Japanese

• Spanish interpretation in the Dominican Republic 
for the CDC

• Translating a boat loan agreement into Angolan 
Portuguese

• Transcribing interviews from Tzutujil into English
• Translation of a dissertation into Mongolian
• Translating hand-written letters from Amharic into 

English
• Review of a Bemba translation of a holy book

What’s new at WTC?
We were very busy the first half of this year! We are very 
proud to present our new promotional video that we 
produced entirely in-house - from the animations, including 
our logo, to the music. We are very proud of our production 
team for the tremendous effort and dedication they poured 
into this endeavor and we are thrilled with the results! 
The voice-over for the English version of the video was 
recorded by one of our premiere American English talents, 
Paul. We are also in the process of completely localizing 
the video for each of our translated websites, which is in 8 
different languages and will be ready in the second half of 
the year.  
In order to showcase our English video immediately when 
our website is accessed, we gave our landing page a facelift, 
enhancing the user experience, making it even easier to 
navigate than ever before.
If you have not seen the new landing page or video, please 
go to: www.worldtranslationcenter.com

Voice Demo Updates
Not only did we update our landing page, but we have also 
been updating our voice center with new voice demos, as 
well as adding new countries with professional voice demos 
in languages not previously offered. Before each new demo 
is added, we test the audio quality to assure that the voice 
talent meets our high standards. We currently have exceeded 
3000 voice demos and each demo can be downloaded as an 
mp3 or played directly from the website.
Please visit our Voice Center by clicking here.

Subtitling vs Voice Over
The big question is, is subtitling really easier than voice over? 
Yes, subtitling is charged at a lesser rate as only a translator 
and software is needed. In contrast, a voice over requires a 
translator as well as a voice talent who either owns expensive 
recording equipment or records in a studio, which adds 
significant costs to the project
So, subtitling is cheaper, but is it really easier? Not really!
Since you read the text and watch the video or movie at the 
same time, the text has to be short and precise and may 
utilize paraphrasing. Fluff words must be eliminated as they 
take time away from the actual video. The main task for any 
subtitler is to relay the spoken word, including subtleties of 
the voice, into the translation.
Imagine a shot change in the video: your eyes automatically 
stay on the video longer to follow the change of the shot 
so the actual caption might not be read. A translator must 
keep this in mind when handling the translation and keep the 
translation shorter, or even more precise, where there is a 
shot change.
While a voice talent has to learn how to pronounce words 
clearly and act the same way as the person or narrator on 
camera, she or he only has to read the script, whereas a 
subtitler has the tougher job of putting not only content but 
emotions as well into each caption.

Australian Slang Words 
Would you understand these words if you heard them?
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